
VOORWOORD. 

Sedert de uitgave van zijne Bijdrage iol een 
Hagelandsch Idioticon, in 1 8 8 6 , tot aan zijne dood 
in 1 9 0 0 liet mijn Vriend Tuerlinckx geene gele
genheid voorbijgaan om uit den mond van het 
Hagelandsch volk merkwaardige woorden en 
wendingen af te luisteren en er zijne verzame
ling mede te verrijken met het inzicht om later 
een Bijvoegsel aan zijne Bijdrage te laten ver
schijnen. 

De familie Tuerlinckx had mij dezen schat 
toevertrouwd, dien ik, mijns inziens, niet beter 
kon doen gelden, dan met hem te laten waar-
deeren door de Koninklijke Vlaamsche Academie 
van Taal- en Letterkunde. 

Op voorstel van hare Commissie voor Mid-
delnederlandsche Letteren heeft zij besloten dit 
laatste werk van mijnen Vriend uit te geven, en 
mij gelast het voor den druk gereed te maken. 

Volgens de indeeling van den Schrijver zelf 
bevat het : 

« i° Eene lijst van nieuwontdekte uitdruk
kingen; 

« 2 ° Eene reeks van uitdrukkingen door 
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Schuermans reeds opgegeven, maar hier bijge
voegd om de Hagelandsche spraak zoo volledig 
mogelijk voor te stellen ». 

Het zal niemand verwonderen mij te hooren 
verklaren, dat die vereerende arbeid, hoe lastig 
ook, voor mij zeer opwekkend en genoeglijk was. 
Zoo menige uren had ik met mijnen Vriend aan 
zijne Bijdrage gewerkt! Het was mij ook nu weer, 
alsof wij nog te zamen waren, en nieuwe schatten 
ontdekten, en wikten en wogen. Doch onder het 
verwerken der stof kwam er menige Hageland
sche uitdrukking onder mijne pen, die evenzeer 
verdiende opgeteekend te worden. En toen ik 
die veelal ook bij R U T T E N (i), S C H U E R 
M A N S (2), CORNEL1SSEN en V E R V L I E T (3), 

A M A A T JOOS (4) aantrof, heb ik het nuttig 
geacht de verzamelingen dier schrijvers nog eens 
regelmatig door te lezen, en tot mijn groot 
genoegen kwam ik daarin gansche reeksen woor
den tegen, die in mijne geboortestreek algemeen 
gebruikt worden, en toch door T U E R L I N C K X 
niet werden opgenomen. 

Ook de Proeven, van Bredaasch Taal- eigen 
door J.-H. H O E U F F T en zelfs het Woordenboek 
der Groningsche volkstaal in de igAa eeuw door 
H. M O L E M A heb ik geraadpleegd om hen te 

(1) Bijdrage tot een Haspengouwsch Idioticon. 
(2) Bijvoegsel aan het Algemeen Vlaamsch Idioticon. 
(3) Idioticon van het Antwerpsch dialect. 
(4) Waasch Idioticon. 
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laten getuigen, dat menige Hagelandsche uit
drukking ook in Noord-Nederland voortleeft. 

Eindelijk heb ik K I L I A E N nageslagen, en 
de woorden, die ook door hem aangehaald 
werden, met zijne naamletter gemerkt. 

Sommige woorden, die reeds in het Wdb. 
der Nederl. Taal eene plaats vonden, werden hier 
nog opgenomen, hetzij om nader te worden toe
gelicht, hetzij omdat zij in het Wdb. als « Zuid-
nederlandsch », veelal gelijkstaande met « dialec
tisch en van minder allooi » opgeteekend staan. 
Hierdoor werd echter de omvang der ondernomen 
uitgave ruim verdriedubbeld. 

Men zal het mij niet ten kwade duiden van 
deze gelegenheid gebruik te maken om de aan
dacht der belangstellenden op al die woorden 
in te roepen en deze, waar zij het zouden ver
dienen, in hun recht te helpen herstellen. 

Doch ik wil mijnen Vriend voor mijnen per
soonlijken arbeid niet verantwoordelijk maken ; 
daarom heb ik de artikels, welke geheel of gedeel
telijk tot zijn handschrift behooren, met een sterre
ken (*) geteekend. Indien de woorden, door hem 
behandeld, in een of meer der opgenoemde 
idiotica voorkomen, heb ik zulks, gelijk bij al 
de andere, achter zijne artikels aangeduid. 

De woorden en voorbeelden door T U E R -
L I N C K X naar de volksuitspraak voorgesteld, 
heb ik met hunne Hagelandsche spelling bewaard, 
opdat de meest mogelijke overeenkomst besta 
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tusschen zijne Bijvoegsels en zijne Bijdrage. De 
voorbeelden, die, om de duidelijkheid te bevor
deren, door mij bij zijne artikels gevoegd zijn, en 
die welke de door mij geleverde artikels ophel
deren, zijn, op enkele uitzonderingen na, volgens 
de algemeen aangenomen uitspraak geschreven. 

Het is mij aangenaam hier mijnen dank te 
betuigen aan mijnen eerw. Vriend en Collega 
Pastoor J. BOLS, die de goedheid gehad heeft de 
drukproeven na te lezen, en mij te dier gelegenheid 
bevestigd heeft, dat de negen tienden der opge
nomen woorden ook te Werchter, zijne geboorte
plaats, gehoord worden. 

De gebruikelijke verkortingen zijn overeen
komstig met de lijst door T U E R L I N C K X aan 
het hoofd zijner Bijdrage geplaatst. 

Als Inleiding en tot vollediging van de bilei-
ding zijner Bijdrage geefik de stof eener voordracht, 
door hem, had hij eenige dagen langer mogen 
leven, in de Z U I D N E D E R L A N D S C H E M A A T S C H A P P I J V A N 

T A A L K U N D E te houden : Eenige Eigenaardig
heden uit de Hagelandsche Volksspraak. 

Moge onze gezamenlijke arbeid dienen om in 
zake van Dietsche taal aan Zuid-Nederland zijne 
natuurlijk rechten weer te doen geven. 

D. C L A E S . 



Bijgevoegde lijst van gebruikte 
verkortingen. 

D E B O , v o o r g e s t e l d d o o r D . 

R U T T E N , v o o r g e s t e l d d o o r R . 

C O R N E L I S S E N E N V E R V L I E T , v o o r g e 

s t e l d d o o r C . 

A M A A T J O O S v o o r g e s t e l d d o o r J . t o t W A A R . 

S C H U E R M A N S ' B i j v o e g s e l , v o o r g e s t e l d 

d o o r S . B . 

H O E U F F T , v o o r g e s t e l d d o o r H F T . 

M O L E M A , » » M O L . 

K I L I A E N , » » K . 

L I J S T van bij Kiliaen geboeide en ïn Zuid-Ne der land 
voorkomende woorden, die in de hedendaagsche 
woordenboeke?i niet opgenomen, ef onvolledig 
verklaard zijn, — v o o r g e s t e l d d o o r L . 

H E R E M A N S ' W o o r d e n b o e k » » H E R . 

N . B . W a a r d e W o o r d e n l i j s t e e n a n d e r g e s l a c h t 

o p g e e f t , s t a a t d i t i n d e a r t i k e l s v a n T U E R L I N C K X , 

g e l i j k i n d e B I J D R A G E , t u s s c h e n h a a k j e s , b . v . 

« G A L O N , Z. (O.) m . » , d . w . z . G A L O N , d a t v o l g e n s 

d e W D L . o n z . i s , i s h i e r m n l . 





EENIGE EIGENAARDIGHEDEN 
U I T D E 

HAGELANDSCHE VOLKSSPRAAK. 

a) D e namen der d a g e n , in eenen bepaalden zin 

gebru ik t , n e m e n het bepa lend l idwoord aan. Hijen 
es de Zondag hie geweest. (Hij is laatst leden Z o n d a g 

hier g e w e e s t ) — Komt de gij nou den Dijstagf 
(Welnu , k o m t gij aans taanden Dinsdag?) 

In s o m m i g e dorpen z e g t men e, en, in plaats 

v a n de, den. Wacht tot e Gocinstag. ( W a c h t tot 

aans taanden Woensdag . ) — Het zal en Donnestag i 
jouè'r wodde... (Het zal t oekomenden D o n d e r d a g een 

jaar worden . . . ) 

b) M E E R V O U D . D e dubbe le m e e r v o u d s v o r m k o m t 

in m e r k e l i j k e woorden voor . Gcmantes (gemeenten) , 

gewintes (gewoonten) , hummes (hemden), zikles (ziek

ten), hout, hoiitcs ( s tukken hom). 

E e n z e k e r ge t a l woorden , die in ge i jk te taal 

hun m e e r v o u d op n of en vormen, v o r m e n dit in 

't H a g e l a n d op s of es. — Berr(i)ë, berr(i)ës; brouë, 
brouës (braai, braa ien) ; broccd, broeè's (brood, brooden); 

drouëd, dtouës (draad, draden); huëd, huës (hoofd, 

hoofden) ; hoed, hoëies; joëffroww, joëffrouws (juffrouw, 

juffrouwen); kamizool, kamizoils; Ma, kaas (kei, keien); 

koeë, koeës (kooi, koo ien) ; kiel, kils, ook kiele(n)\ lint, 
linnes; maa, maas (mei, loover tak , meien); mouw, mouwe 
— ook moua; nouët, nauës — o o k nouëte (naad, 
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naden); rad, roas — o o k roaze en roare; scha, sc haas, 

ook schon, schous ( schouw, s c h o u w e n ) ; schää, scheids 

(schei, scheien); sprää, sprääs (sprei, spreien); schoeët, 

schoeës (schoot, schooten); wää, wääs (weide, weiden) ; 

zouëd, zouè's (zaad, zaden). 

D e woorden op nd en md ver l iezen in 't meer 

v o u d de d Band, banne — o o k ban en baan; brand, 

bra?ine: bömd, bömme (beemd, beemden) ; grond, 

gronne en gron; hand, hanne — ook han en haan; 

hond, honnc — o o k hon; kind, kinjere; pand, panne 

— pan en paan; pond, ponnc — o o k pon; rind, 

rinnes — ook rinjes (rund, runders) ; tand, tanne — 

o o k tan en taan; rvind, winnc. 

Z u l k s is het g e v a l niet met de w o o r d e n op nt. 

Lint, echter, w o r d t tinnes naast linie, 

Koei en varkc ve randeren niet in 't m e e r v o u d . 

c) V e l e w e r k w o o r d e l i j k e s t ammen k o m e n als 

man. ze l fs tnw. v o o r : As ter oëp zijne klap es, en 

wit ter tii van uit te schië. (A l s hij op zijnen k l a p 

is, en w e e t hij niet v a n uit te scheiden.) Ze es wier 

oëp heure groëm. (Zij is w e d e r o m op haren g r o m ) 

S o m m i g e zu lker s t ammen worden als v r o u w e 

lijke persoonsnamen g e b e z i g d . Da wijf es in i'èstc 

schrïèf. (Dat wi j f is eene eerste schreeuwster . ) 't Es 

in' rächte schrab, ('t Is eene oprechte schrabster.) 

In' rammel, in' raddel, in' roef (die bij 't voederha len 

uitrofr, uitrukt, afrukt, o o k w a t ze niet mag) , in' 

kwääk (kwaakster) , in' kroeës (klaagster) , in' sncëp, 

in' sneuk (snuffelaarster), in' laats (krauwster) , in' 

schäär (die bij 't voederha len maar bi jeenschart , of 

zij 't m a g of niet). 

d) D e b verander t soms in p en o m g e k e e r d . 

Dippe (dubben); dabber (dapper); flab (flap); grab 

(grap). 

D e d g aa t w e i e e n s in t over . 
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Blont , inne Monte (een b londe ) ; in' bruit, briiile 

(bruid, bruiden); glättig (g lad) ; goetighäd (goedheid) 

hat, hätte, Imttighäd (hard, harde, hardheid); kouëtig-

häd (kwaadheid) ; moat, moate (meid, me iden) ; nouët, 

nouëte, nouè's (naad, naden) ; loeët, locëtc (lood, loo-

den) ; moetig (moedig). 

O m g e k e e r d heeft men bedodde (bedotten), alle 

hage schudde wind (alle h a g e schut ten wind), ( i ) 

1 ve rwi s se l t mee rmaa l s met r en o m g e k e e r d . 

Cyfele (cijferen), dölleper (dorpel), doënkel (don

ker), duker (<.\mve\),genifvel (jenever), gallegere ( g o r g e 

len), hamel (hamer), (li)ällevcr (armvol), keilever (kervel), 

leper (lepel), mellegcr (mergel), mällever (marmer), 

ölleger (orgel), roal (raar), slenter (sleutel), sulleker 

(zurkel), vleuger (vlegel , v leuge l ) . 

n en 1 v e r w i s s e l e n we ieens . 

Anderheilige (Allerhei l igen) , Anderzicle, antroase 

(alterasie), antreere (altereeren), tnilled (midden), reë-

gel, reegele (regen, regenen) , wagel (wagen) , zächcle 

(zegenen), vastelouëved (vastenavond). 

Hetze l fde heefc plaats met m en n 

Ontrint (omtrent), hier en daar beschand (be

schaamd), vässem (bij K i l . versene), zääsem (zeisen). 

O o k met m. en l. 
Bliksem (belegsel , s chouders tuk van een h e m d 

of eenen kiel), blutsel (bloesem v a n graan), breusem 

(breuzel), dääsem (dissel eens wagens ) , reeësem (reesel). 

r k o m t o o k w e l in de plaats v a n n. 

Deëger (degen), deëker (deken), tiëker (2) (teeken), 

([) Hein van Aken, een dichter 

« Ende waer dats dïe heïïge kerke 

ende staen in staden. » 

(2) Een stokje om bij 't lezen 

boek aan te wijzen. 

uit de 14" eeuw, schreef: 

heeft noet, — Suldïse beschnJJen, 

de letters of woorden in het 
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Wékere (ook ti'èkelc), tiëkcreër,. tiëkcring, aftïèkerc, 

beteëkerc) kar/ (kennef, k e n n e w e ) . 

k = t in winkele (wentelen) . 

k = v in dukcr (duivel). 

g = v in vrijge (wrijven) (Tienen). 

n g = nd. in linge ( lendenen); ringes (runders), 

ing (eind), ting (tiende), vinge (vinden), winge (winden), 

zung (zonde) in de u i t d rukk ing : 't Es zung! 't is 

j a m m e r ! 

D e g is a l g e m e e n in 't H a g e l a n d een ruisch-

medek l inke r (fricatief) of verzachte ch; in s o m m i g e 

g e v a l l e n echter is zij s l a g m e d e k l i n k e r of ve rzach te 

k, ja , g a a t w e l tot k over . 

Pa la taa l is de g, bij de zu idergrens , ia e e n i g e 

w o o r d e n , a l s p a g , zog, rug; scg [zeg, imp. v a n zeggen). 

In k g a a t de g, als s lo tmedekl inker , vee la l ove r 

achter n : Dink (ding), dwank (dwang) , gank (gang) , 

hank (hang), jonk, junk (jong), lank (lang), linksel 

(lengsel), rink (ring), vank (vang). 

O o k heeft men bloucsbalk (blaasbalg), truk (cerug), 

leksel ( legsel , p l a n k in eene kas t , een w i n k e l g e s t e l , 

schap, he t Fr . rayon), blcksem (belegsel , lap op eenen 

k i e l of op een h e m d b o v e n de schouders), wak, kwak 

(van w a g g e l e n , w e e k , log , l i lachtig) . 

D e w w . o p ngcn ve r sche rpen ng tot nk in den 

2 n pers. en in den 3 1 1 pers. enk. v a n den pres. en 

zoo 't w e r k w . s t e rk is, in heel den imperf. 

Ieh bring, ge brinki, hije brinkt. 

Ich dzving, ge dwinkt, hije dwinkt. Ich dwonk, 

ge dwonkt, hije dwonk, we dwonke... 

Ich spring, ge sprinkt, hije sprinkt. 

Ich spronk, ge spronkt, hije spronk, we spronke... 

Ich gonk (ging), ge gonkt, hije gonk, we gonke... 

Ich hang, ge hankt, hij en hankt. 

Ich honk, ge honkt, hijen honk, we honke... 
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H e t ach t e rvoegse l ing w o r d t d o o r g a a n s in 't enk. 
ink u i tgesproken . Hcërink, kcunink, grondelink, huur-
link, pouclink, rapclink...; maar in 't mv . : heëringc, 
keuninge, grondclinge, huurlie, pouëlinge... 

D e r va l t r e g e l m a t i g w e g in de woorden op 
rd, rt, rs, rst : köt (kort), bö's (beurs), schös (schors), 
peiid (peerd), stciit (steert), kötse (koorts), bost (borst). 
— In andere w o o r d e n g e b e u r t dit z e lden ; e v e n w e l 
heeft men : bru (broer), bon (bron), douë (daar), hie 
(hier), ma (maar, als tusschenw.) , moeë, woeë (waar), 
ni waf (niet waar?) , vannië (wanneer). 

e) In samens te l l ingen hoor t men d ikwi j l s eene s 
als verb indings le t te r , w a a r in de b o e k e n t a a l ó fwel 
g e e n e verbindingsle t ter , ó fwe l e o f en voo rkomt . 

Eadsbojem (aardbodem), cadsval (aardveil), wie-
roeëksdocës (wierookdoos), wieroeëksval (wierookvat) , 
peadskop (paardekop), pcadspoeët, pcadstand, pciids-
leer,... hondsnaam, hondsnest... schopslcër (schapen
leder), schopsvliës, schopsmelk (schapenmelk) , . . . kaks-
beën (kaakbeen). 

f) He t a c h t e r v o e g s e l er vormt namen v a n vrou
wel i jke wezens of zu lke , die z o o w e l v rouwe l i j k als 
mannel i jk kunnen zijn. D ie namen zijn echter v a n 
't manneli jk ges lach t . 

Da masken es inne goeie liëder. (Dat meisje is een 
g o e d e leerder.) 

Dijkoei es inne goeie groazer. (Die k o e is een g o e d e 
grazer.) 

Dij vrouw es inne felle koatspelder. (Die v r o u w is 
een felle kaartspeler.) 

Dy koei es inne goeie melkgcëver. 
Rapcr is een persoon, mannel i jke of v rouwel i jke , 

die tijdens den aa rdappe loogs t de u i tges t eken aard
appels opraapt. Wc gouën oan os pciate met drif 
stek((r)s en zes rape(r)s. ( W e g a a n aan onze pata t ten 
me t drij s tekers en zes rapers.) 
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Slroi/ëllotëpcr (straatlooper, straatloopster.) 

Voëierhaldcr (iemand die, in bosschen, ve lden of 

we iden , v o e d e r g a a t z o e k e n v o o r 't vee) ; voëierplukker, 

voeiërsteker. 

g) H e t a c h t e r v o e g s e l rij, bij den naam v a n som

m i g e ee twaren , be teeken t de h ie rvan bere ide spijs. 

Kuëlcrij, melkerij, patiscrij, potazerij, papperij. (Spijze 

bes taande uit koo ien , melk , pens, g roen ten , pap.) 

h) Biesem, zaasem, piering, roes el, s taat v o o r bies, 

zeis , pier, roest. 

i) Zonder l inge u i td rukk ingen . 

Wijwcrke bij'deze kliêmaker, schoenmaker, smid,... 

wij laten dezen k lee rmaker , . . . voor ons w e r k e n . 

Wij bakke bij N.; N bak t v o o r ons. 

Wij b/Mke bij Ja/ke; W i j laten ons l innen op 

Je tkes b l e e k b leeken . 

Ich en wou nog vör gin ryjfrang, dat 't vandaag 

reëgeldc, zoeë gaaren as ich gcild zien, (Ik en wi lde 

n o g voor g e e n e vijf frank, dat het v a n d a a g r e g e n d e , 

zoo g e e r n e als ik ge ld zie — hoe g e e r n e ik o o k g e l d 

zie, hoevee l ik o o k v a n g e l d houde.) 

We cn hiimme wel ginne groeëien euverschol, ma 

we koëinne toch zocëwel meedoen as inander, zoeë cn 

es het ni. (Wij en h e b b e n w e l g e e n e n g roo t en ove r 

schot, maar w i j kunnen toch z o o w e l meedoen als 

eenander , zoo en is het niet, dat wij zu lks niet zouden 

kunnen doen.) 

Ich, in mijn onnuëzelighad hum gezeed, wa da'ch 

van de zaak wiet, en gouët ter 't achter mijnen rug ni 

vrumbabbelen l (Ik, in mijne onnooze l ighe id — e e n v o u 

digheid — z e g hem, wa t ik v a n de zaak weet , en g a a t 

hij 't achter mijnen r u g niet w e e r o m — t e r u g z e g g e n ! 

— I k heb de eenvoud ighe id van hem te z e g g e n , wa t 

ik v a n de z a a k weet , en achter mijnen r u g gaa t hij 

't overbrieven.) 
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We cveëre zoeë van 't iën en 't ander oan 't spreke, 
en ich hum gezeed, moëveul da'ch vör da pcadgeboien 
ha, en da'ch 't zeker pacisdc te hamme;gouët ter 't mich 
achter mijnen rug ni onderkoeëpel (Wij w a r e n zoo 
v a n 't een en 't ander aan 't sp reken , en ik hem 
g e z e g d , h o e v e e l ik v o o r dat peerd g e b o d e n had, en 
dat ik het z e k e r peinsde te h e b b e n ; g a a t hij he t mij 
achter mijnen r u g niet onderkoopen!) 

't Brandt toch ni, da de gij zoeë heëstig zijt, och 
moeit de gij nouë 't hocë gouën ? ('t B rand t toch niet, 
dat gij zoo haas t ig zijt, of moet gij naar 't hooi g a a n ? 
— Gij zijt zoo haas t ig (om te ver t rekken) , a lsof 
't b randde ; o f moe t gij misschien g a a n in 't hooi 
werken?) 

Iet van niks (Iets van niets), zeer w e i n i g . 
Ze hamme zocë i bekke land, ala, iet van niks. (Ze 

h e b b e n zooal een beetje land, maar 't is zeer weinig.) 
Was ter nog al volk? — Iet van niks. 

Es ter nog al arg zikf — 't Es iet van niks, (Is 
hij n o g al e r g z i ek? — 't B e t e e k e n t niets.) 

j) Dubbe l sp reuken . 
Hals euver kop, — huëd euver gat, — hoppele-

kop(pele) — den trap afvalle. (Hoofd over kop.) 
Ze en hee niks urn och oan. (Ze en heeft niets om 

of aan.) Zij heeft schier g e e n e k leeren aan 't lijf. 
Ich zou schudden en beven, as ich het zien. 
Ka en allanden uitstouën. ( K o u en e l lende uit

staan.) 
Van toeten och blouëze wiëte. (Van toeten of b lazen 

weten.) V a n iets g e h e e l o n k u n d i g zijn. 
Zin och moed hamme. (Zin noch m o e d hebben.) 

M o e d e l o o s zijn. 
Ni mië koëinnen hlirmcn och gcdure. (Niet meer 

kunnen hermen of geduren.) Ten hoogs te onrust ig 
zijn. E e n onweers taanbaar ve r l angen naar iets hebben 
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V a n iemand, k le in en verneute ld , z e g t men : 't Es 

mar kop en gat. 't Es noch gctte (gegeteT) noch mee
genomen. 

V a n iets, dat men g a n s c h niet begri jpt , z e g t men : 

Ich en kaïn ter kop och steat oan krijge. 

E e n e g roo te v e r b a z i n g d ruk t men uit door : Han 

en voet slou'è. 

't Was altijd i vies krouëm geweest; alle man sloeg 

han en voet, toen ze huëde dat ter gink Trappist wodde. 

('t W a s altijd een vies k r a a m — een gui t — g e w e e s t ; 

al le man s l o e g handen en voeten , toen men hoorde, 

dat hij g i n g Trappis t worden.) 

Daal ins hand och vinger oan mich stekel Dur f 

eens hand of v i n g e r aan mij steken!) 

Hölp en mouët schriëve. (Hulp en moord schreeu

wen.) 

Iemand deur kaas en stiëne prijze (door ke ien en 

s teenen prijzen), is hem b o v e n m a t i g loven . 

O m te ontkennen, dat men v a n iets g e t u i g e n 

g e w e e s t is, o f dat men iets g e d a a n heeft, z e g t men : 

Ich en zijn ter oan och ontrint geweest! (Ik en ben er 

noch aan noch omtrent g e w e e s t ! ) 

E e n e v o l l e d i g e onversch i l l ighe id omtrent iets 

word t u i t ged ruk t door : 

Ich en ham ter kaad och warm van. (Ik en heb 

er k o u noch w a r m van.) 

Dat cn hodt och en bingt ni, (dat en houdt noch 

en bindt niet,) dat h a n g t niet aaneen. 

V a n iemand, die niet in toom te houden is, z e g t 

men : Douë en es houven och bingen oan. (Daar en is 

houden noch binden aan. 

Douë en es huërcn och verbiën oan, (daar en is 

hooren noch ve rb ieden aan,) — douë e?i es huëren och 

zeggen oen, (daar en is hooren noch z e g g e n aan,) — 

douë en es zeggen och doen oati, (daar en is z e g g e n noch 
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doen aan,) zoo k l a a g t eene moede r ove r onwi l l ige 

k inderen . 

D o a {daar) w o d t z o ë v e u l g e z e e d moeë (of doa, 

waar) kos ter och pastoor g in (geene) t ing (tiende) van 

hee(t) (heeft), waa r g e e n schijn van is. 

Ziet dije douë inne kier de kniën en ellebogen ocp 

dc toit'èfel liggeI roept eene moeder haren zoon toe. 

Na en gierig zijn, zeer spaarzaam. 

Douë en es schyn och apprcince van!'(Daar en is 

schijn of apparenc ie van!) ve rded ig t zich een bet ichte. 

Da klad masken es in' arg dink : zij zou heu,r 

groeët bru verrouëen en verkoeëpe en lev ere dat ter me 

zijne neus ter bij stouët. (Dat k le in meisje is een e r g 

d i n g : zij zou haar g roo ten broer ver raden en ver-

koopen , en leveren , dat hij er met zijnen neus bij 

staat.) Zij is v e e l s l immer dan haar broeder. 

Ich en wil het onder stoelen och banken stc'èke, i k 

en w i l het niet ve rdu iken . 

Nou moeit te gif kiezen och dadle (nu moet gi j 

k iezen of deelen), nu moet gij eene besluit nemen. 

Da mcinneken es wel zeve kiëre kroëmp en schiëff 

(Dat manneken is w e l zeven kee ren k r o m en scheef.) 

Ze en doen ni annes as pakken en stcèle, as pakken 

en schaare, as stcëlen en roeëve. 

Ze en doen ni annes as doëjfcn en slouë. 

toëkkcn en slouë. 

pitsen en slouë. 

vachten en slouë. 

krabben en schaare. 

krabben en kratse. 

pitsen en krabbe, 

bijten en krabbe, 

stampen en slouë. 

k) Al l i t e ra t i e in zegswi j zen en sp reekwoorden . 

Bakken en broucn en lukt of tokt ni altíjd eëve 



— X X — 

goed, word t gcze id , als 't brood niet g o e d g e l u k t is. 

Moeë de brouer es, kain de bakker ni zijn, (waar 

de b r o u w e r is, kan de b a k k e r niet zijn), die v e e l 

drinkt , eet niet vee l . 

't Moeit basten och buè'gc. 

'I Es inne bisboëil, een g e h a r r e w a r . 

Bcëter benijd as beklaagd. 

Behoat en benijd wodde. 

Bcgroënid en bcgrousd wodde. ( B e g r o m d en be-

g r a u w d w o r d e n ) 

Deur dik en dun loeëpe, — deur moos en moeras. 

Van duvel och doeëd wiëte. 

Drib-drab, — trip-trap, ge t rappel . 

Dobbel en dik, o v e r v l o e d i g . 

Hinger en hij (ginds en hier). Douë stouët hinger 

en hij mar in houër ni mie oëp zijne kop. — O o k 

hinger en doa. 

Hot en haar, rechts en l inks . — U i t de voe r 

manstaai . 

Ich ham den hielen dag hot en haar gelocëpen, 

en 't en es oan niks geköt. 

Klagen en kroeëze, klagen en kruëne (kreunen). 

Gibberen en gabberen, aanhoudend lachen. 

Zijn klikken en klakke bediënpakke. 

Kringele-krangele; — krungele-krangele, in k ron

k e l s . 

Lijf en lee genoeg hainme, k l o e k zijn v a n lede

maten. 

Lijf um leëve (lijf om leven), g e w e l d i g . Hye stree 

lijf um leëve, hij on tkende het met k rach t . 

Dij lui es moeit loeës zijn. 

Kruis en kras. Da hout lee kruis en kras deuriën. 

Hij lupt alle kante kruis en kras deur. — Z e g s w i j z e : 

Hokus-pokus-pas I Boer, doe(d) oer goar (sluitboom) 

open, och ich locëp kruis en kras deur oer boëkwad 

(boek wei). 
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Kip-kap, g e h a k t v leesch . 

Laf en leuzig weer. 

Inne mins moeit de ganschigen dag sladpen en 

sleure, k l a a g t eene w e r k v r o u w . 

Nikken en ndage, herhaaldeli jk en ove rd reven 

beleefd g r o e t e n . 

Piepelepa, t u imel ing ove r het hoofd. O o k hoëp-

pelentjs. 

Hijen en doet den hielen dag ni annes as pauzen 

en prakkezeere?i. 

Pikken en pakke. 

Rotsen en rijen. 

Rond-rink, r o m m e d o m . 

Rinkranke. Ik hem doa wel iet van huëre rink

ranke, ik heb daar w e l iets van hooren fluisteren. 

't Es al wa rappig en ruig is (fr. poycux). 

Snuffelen en sneuke. 

Zonder toal och tiëker. 

Wier en wcig, ook wëg en wier. 

De wind doet de bocënie wiewouë. 

Da es al zocë aad en stijf, en toch den hielen 

dag werreken en wule. 

Ziek en zuchtig zijn. 

'I Es zak tiouè' zouè'd, — 't cs soep nouë 't kum-

mcke, — 't es zoer kuëlcn en ka pap, de eene is 

niet be te r dan de andere. 

I) Ber i jmde u i td rukk ingen . 

Drinken en schinke. 

Drinken en klinkc. 

Groëmmen en broëmme. 

Gerekt en gestrekt ligge. 

Genutst en geblutst. 

Haps-snaps, in groote haast. Hijc pakte haps-

snaps intege beten, en douëbij cweg. 

Douë en bleef halder och spaldcr ni mië euver. 
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Hobbel sjobbel. 
Hokkelokkcn, hossebossen. 
Houen cn krouc, bedekte l i jk vervvij t ingen doen. 
Bij hullen cn bulte, oneffen. 
Hodderen en boddere. 

Hodderen en schoddcre. — Freq . van hot ten en 
schudden. 

Kliën en rië. E i g . iemand aank leeden en ge r eed 
maken . 

Moeiten es bedwank, en huilen is kingerezank, 
w o r d t in de k i n d e r w e r e l d geb ru ik t om aan te duiden, 
dat zeke r iets moet ver r ich t worden , en g e e n t e g e n 
str ibbelen kan dienen. 

Poëjfen en stoepje, pochen. 
Rochelen en böchele. 
Stank vö'r dank. 
Schrijven cn wrijve. 
Vodden en klodde, k leeren . 
Vöddckes en ioddekes, beuzelari jen. 

Rurcn och trure, ve r roeren . — E kind moet ruren 
och trure, een k ind dat geen l even maakt , is z iek . 

Lak het douë wouël cn drouët. (Lijk het daar 
waa i t en draait.) 

Lak het douë gouët cn drouët. 
Gouën en stouën. 
m) V e r g e l i j k i n g e n . 
Hije schrijft och ter in e mas honk. (Hij s ch reeuwt 

a l so f hij in een mes hing.) 
och ze hum de keel afsnee. 
och ze hum leëftig het vel afdeë. 
och ze hum rabrakte. 
och ze hum doeëd deë. 
lak i mager varreke. 

Vloëke lak inne ketter. 
Drinke lak innen tempelier. 
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Zoe bliek as in' doeëd. 

as 'nen doek. 

Zoeë blaat (blauw) as in' schailder (schalie). 

Zoeë bruin as in' kastaing. 

Zoeè stil — braaf — as i Icunmcke. 

Zoeë blij as inne zot. 

Zoeë blind as inne mol. 

Zoeë bot as in' hak. 

Zoeë doënkcl as 'ne balk. 

Zoeë druëg as baint, as poeier. 

Zoeë fijn as zij. 

Zoeë gauw as inne wind, — as de bloare (dj) wouë. 

Zoeë rap id. 

Zoeë gruun as groas, as poor. 

Zoeë grijs as in' duif. 

Zouë kleër as den dag. 

Zoeë kouët as in haks, as innen duvel. 

Te lillik (leelijk) vör doeëd te doen, —• vör hól-

lepe te dondere, — vör veur den duvel te danse. 

Te stoëm vör in de grond te slouë. 


